
GUIDA SPETTATORI / SPECTATOR'S GUIDE

GUIDA SPETTATORI / SPECTATOR'S GUIDE OVERVIEW

km. h km. h km. min.

Montebelluna - Partenza/Start 0,0 10:00 0,0 10:30 --- ---

Ciano del Montello 18,3 10:40 18,3 11:15 9,6 15'

Consorzio Agrario - Feed/Tech Assistance #1 29,8 11:05 29,8 11:40 7,2 10'

Nervesa - Guado fiume Piave/Piave river ford 40,5 11:25 40,5 12:05 8,3 15'

Collalto - Castello Medievale/Medieval Castle 56,0 12:10 --- --- 14,6 10'

Col Sandago - Feed/Tech Assistance #4 65,0 12:30 --- --- 3,2 5'

Nervesa - S.Eustacchio/St. Eustacchio 81,0 13:10 2,5 13:10 18,0 25'

Giavera - Cimitero Britannico/British Cemetery 87,9 13:20 87,9 13:25 7,0 10'

Volpago del Montello - Bike-Drome 100,2 13:50 81,9 14:00 4,4 10'

Montebelluna - Arrivo/Finish 116,8 14:30 98,5 14:45 7,0 10'

Attenzione:

The routes described in this guide often cross the race track: therefore, slowdowns and temporary blockings may occur; the crossing is overseen by marshals and

local police. 

Ora di transito C.M./Arrival time W.C. Trasferimento in auto

Travel time by carDonne/Women

Gli itinerari descritti in questa guida attraversano in più punti il tracciato di gara: potrebbero pertanto verificarsi rallentamenti e temporanei blocchi alla

circolazione; gli attraversamenti saranno presidiati da personale di servizio e Polizia Locale.        

Uomini/Men

Attention:
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Da/From : Montebelluna - Partenza/Start

A/To : Ciano del Montello

Indirizzo/address : Via Giovanni Fantin Posizione GPS/GPS data : 45°49'27"N

31030 Ciano del Montello (TV) 12°03'19"E

Transito Campionato del Mondo/Arrival time World Championships : Uomini/Men 10:40

Donne/Women 11:15

Come arrivare: Description of Access:

Informazioni: Information:

Km. 8,2 - al semaforo svoltare a destra in via Lodovico Boschieri / SP77

Km. 0,0 - da Montebelluna (stazione F.S.) imboccare la SS248 verso Nervesa

Km. 1,3 - svoltare a sinistra in via Feltrina Nuova / SR348 in direzione Feltre

Km. 5,4 - svoltare a destra in via Lauretana 

Km. 6,2 - svoltare a sinistra in via Erizzo / SP2 fino a Crocetta del Montello

Km. 0,0 - from Montebelluna (railway station) take SS248 toward Nervesa

Km. 1,3 - turn left into via Feltrina Nuova / SR348 toward Feltre

Km. 5,4 - turn right into via Lauretana 

Km. 9,5 - turn right into via G.Fantin

Km. 8,2 - at the traffic light turn right into via Lodovico Boschieri / SP77

Km. 6,2 - turn left into via Erizzo / SP2 toward Crocetta del Montello

Ciano del Montello è solo il primo dei tanti centri abitati a venire attraversati

dalla gara: il gruppo dei migliori transiterà ancora compatto dopo aver

affrontato la prima salita di Santa Maria della Vittoria e la successiva discesa

lungo i single track de La Gioiosa.                                                                                                                                                                                                           

Ciano del Montello is just the first of many villages being traversed by this race:

the group with all contenders still together will pass here after having climbed

the first ascent of Santa Maria della Vittoria and the downhill on the single-

tracks of La Gioiosa right after.                                                                                                                                                                                                  

TOTAL: 9,6 km. / 15 minutes

Km. 9,5 - svoltare a destra in via G. Fantin

Km. 9,6 - arrivo in Ciano del Montello

TOTALE: 9,6 km. / 15 minuti

Km. 9,6 - arrive in Ciano del Montello 
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Da/From : Ciano del Montello

A/To : Consorzio Agrario - Area assistenza #1/Feed-Technical Assistance #1

Indirizzo/address : Consorzio agrario/Agricultural consortium Posizione GPS/GPS data : 45°50'22"N

Via Eligio Porcu - loc. Santi Angeli 12°08'22"E

31040 Giavera del Montello (TV)

Transito Campionato del Mondo/Arrival time World Championships : Uomini/Men 11:05

Donne/Women 11:40

Come arrivare: Description of Access:

Informazioni: Information:

Sulla Presa 8 sarà posizionata la prima Feed Zone per l’assistenza meccanica: a

far da contorno le sconfinate e scenografiche vigne del Consorzio Agrario.

TOTALE: 7,2 km. / 10 minuti TOTAL: 7,2 km. / 10 minutes

Km. 0,0 - da Ciano del Montello imboccare F.Baracca / SP77 verso Nervesa Km. 0,0 - from Ciano del Montello take via F.Baracca / SP77 toward Nervesa

Km. 6,8 - svoltare a destra in via E.Porcu – Presa VIII Km. 6,8 - turn right into via E.Porcu – Presa VIII

Km. 7,2 - arrivo in Consorzio Agrario / Assistenza tecnica #1 Km. 7,2 - arrive in Agricultural Consortium / Feed-Technical Assistance #1

On "Presa 8", there will be located the first feed zone for technical assistance,

surrounded by never-ending spectacular vineyards. 
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Da/From : Consorzio Agrario - Area assistenza #1/Feed-Tech Assistance #1

A/To : Nervesa della Battaglia - Guado Fiume Piave/Piave River Ford

Indirizzo/address : Via Lungo Piave Posizione GPS/GPS data : 45°49'31"N

31040 Nervesa della Battaglia (TV) 12°12'53"E

Transito Campionato del Mondo/Arrival time World Championships : Uomini/Men 11:25

Donne/Women 12:05

Come arrivare: Description of Access:

Informazioni: Information:

Km. 8,2 - at the traffic light go straight on into SP238

Km. 8,4 - arrive in via Lungo Piave - access to the Piave River Ford

TOTAL: 8,3 km. / 15 minutesTOTALE: 8,3 km. / 15 minuti

Km. 0,0 - imboccare via E.Porcu in direzione nord

Km. 0,2 - svoltare a destra in via Decima Armata / SP77 “Panoramica”

Km. 7,7 - svoltare a sinistra in via Generale Gandolfo / SP238

Km. 8,2 - al semaforo proseguire dritti su SP238

Km. 8,3 - arrivo in via Lungo Piave - accesso al guado sul Fiume Piave

Km. 0,0 - take via E.Porcu north

Km. 0,2 - turn right into via Decima Armata / SP77 “Panoramica”

Km. 7,7 - turn left into via Generale Gandolfo / SP238

A Nervesa la gara vivrà uno dei momenti più intensi e spettacolari: il guado del

Fiume Piave! Il ponte artificiale consentirà agli atleti di passare sulla sponda

sinistra del fiume verso le salite di Susegana e del Collalto.    

In Nervesa the race will witness one of its most intense and spectacular

moments: the Piave river ford! An artificial bridge enables the athletes to pass

on the left riverside towards the Susegana and Collalto climbs. 

La corsa transita in piazza San Nicolò (al semaforo svoltare a sinistra),

proseguendo poi sul greto del Fiume Piave affrontando il guado che sarà

posizionato trecento metri più a sud del centro abitato (al semaforo proseguire

dritti).

The race leads over piazza San Nicolò (turn left at traffic lights), then continues

on the gravel bed of the Piave river before assailing the ford which is located

300 m south of the village (go straight at the traffic lights).
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Da/From : Nervesa della Battaglia - Guado Fiume Piave/Piave River Ford

A/To : Collalto - Castello Medievale/Medieval Castle

Indirizzo/address : Castello di Collalto/Collalto Castle Posizione GPS/GPS data : 45°52'24"N

Via Collalto Centro 12°11'47"E

31058 Collalto di Susegana (TV)

Transito Campionato del Mondo/Arrival time World Championships : Uomini/Men 12:10

Donne/Women ---

Come arrivare: Description of Access:

Informazioni: Information:

Km. 0,0 - imboccare via Lungo Piave / SP248 in direzione est

Km. 3,6 - alla rotonda prendere la seconda uscita (SS13) verso Conegliano

Km. 4,5 - attraversare il ponte sul Fiume Piave

Km. 5,2 - alla rotonda prendere la terza uscita (SP34) verso Pieve di Soligo

Km. 13,2 - turn right into SP4

Km. 14,1 - turn right into via Lierza

Km. 14,6 - arrive to the Collalto medival castle

Km. 14,1 - svoltare a destra in via Lierza

Km. 14,6 - arrivo al Castello di Collalto

Km. 13,2 - proseguire a destra su SP4

Km. 0,0 - take via Lungo Piave / SP248 east

Km. 3,6 - at the roundabout take the second exit (SS13) toward Conegliano

Km. 4,5 - cross the bridge over Piave river

Km. 5,2 - at the roundabout take the third exit (SP34) toward Pieve di Soligo

L’incantevole Castello di Collalto darà un tocco storico alla corsa: gli atleti

varcheranno le porte del millenario maniero addentrandosi tra mura merlate e

ciottolati secolari. Nei vicini impianti sportivi sarà posizionata la terza zona

d’assistenza riservata ai team.  

The charming Collalto Castle bestows the race a historical note: the athletes

trespass the gates of the millennial castle, along of battlemented walls, on a

centennial cobblestone pavement. The third assistance area reserved to the

teams is located at the nearby sports ground.  

TOTALE: 14,6 km. / 20 minutes

Km. 14,3 - continuare dritto in via Collalto Centro Km. 14,3 - go straight on into via Collalto Centro

TOTALE: 14,6 km. / 20 minuti
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Da/From : Collalto - Castello Medievale/Medieval Castle

A/To : Col Sandago - Area assistenza #4/Feed-Tech Assistance #4

Indirizzo/address : Via Cucco - loc. Col Sandago Posizione GPS/GPS data : 45°53'14"N

31058 Susegana (TV) 12°12'50"E

Transito Campionato del Mondo/Arrival time World Championships : Uomini/Men 12:30

Donne/Women ---

Come arrivare: Description of Access:

Informazioni: Information:

Km. 0,5 - turn left into via Morgante Seconda

Km. 1,5 - turn left into via Cucco

Km. 3,2 - Feed-Tech Assistance #4

Km. 0,0 - dal Castello di Collalto imboccare via Collalto Centro in direzione est Km. 0,0 - from Collalto  castle take via Collalto Centro east

Km. 0,5 - svoltare a sinistra in via Morgante Seconda

Km. 1,5 - svoltare a sinistra in via Cucco

Km. 3,2 - Assistenza tecnica #4

Il Col Sandago rappresenterà il giro di boa della gara maschile: in un anfiteatro

di colline, boschi e vigneti gli atleti effettueranno un doppio passaggio, prima in

corrispondenza della quarta Feed Zone e, poco dopo, nella vicino Agriturismo

Camoi al termine della salita del Belvedere. 

The Col Sandago represents a decisive turn in the men‘s race: in this basin of

hills, woods and vineyards the athletes will pass twice, first at the fourth feed

zone and soon after at the nearby Agriturismo Camoi at the end of the

Belvedere climb.

TOTALE: 3,2 km. / 5 minuti TOTAL: 3,2 km. / 5 minutes
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Da/From : Col Sandago - Area assistenza #4/Feed-Tech Assistance #4

A/To : Nervesa della Battaglia - Abbazia S.Eustacchio/St. Eustacchio Abbey

Indirizzo/address : Via Armando Diaz/Via Monsignor d. Casa Posizione GPS/GPS data : 45°49'20"N

31040 Nervesa della Battaglia (TV) 12°11'47"E

Transito Campionato del Mondo/Arrival time World Championships : Uomini/Men 13:10

Donne/Women 13:10

Come arrivare: Description of Access:

Informazioni: Information:

Km. 16,5 - al semaforo proseguire dritti in via Gen. Gandolfo 

TOTALE: 18 km. / 25 minuti TOTAL: 18 km. / 25 minutes

Km. 16,5 - at the traffic light go straight on into via Gen. Gandolfo

Km. 18,0 - arrive in  Nervesa - via Armando DiazKm. 16,7 - arrivo in Nervesa - via Armando Diaz

Km. 17,5 - svoltare a destra in via Monsignor della Casa Km. 17,5 - turn right into via Monsignor della Casa

Km. 12,2 - attraversare Ponte della Priula

Km. 0,0 - da Col Sandago proseguire in via Cucco in direzione est

Km. 2,2 - svoltare a destra in via Crevada / SP38

Km. 5,7 - attraversare Parè

Km. 6,1 - al semaforo svoltare a destra in viale Venezia / SS13 verso Treviso

Km. 8,9 - attraversare Susegana

Km. 13,2 - turn right into via 24 Maggio

 km. 15,7 - go straight on into via Lungo Piave

Km. 13,0 - attraversare il ponte sul fiume Piave

Km. 13,2 - svoltare a destra in via 24 Maggio

Alle porte di Nervesa gli atleti si troveranno sotto le ruote la durissima rampa

fino ai ruderi della secolare Abbazia di Sant’Eustacchio, raggiungibile in pochi

minuti a piedi.

At the gates of Nervesa the athletes will have to face the toughest ramp up to

the ruins of the centennial abbey of Sant‘Eustacchio, accessible on foot in a few

minutes.

Km. 0,0 - from Col Sandago take via Cucco east

Km. 2,2 - turn right into via Crevada / SP38

Km. 5,7 - pass through Parè

Km. 6,1 - at the traffic light turn right into viale Venezia / SS13 toward Treviso

Km. 8,9 - pass through Susegana

 km. 15,7 - proseguire su via Lungo Piave

Km. 12,2 - pass through Ponte della Priula

Km. 13,0 - cross the bridge over Piave river
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Da/From : Nervesa della Battaglia - Abbazia S.Eustacchio/St. Eustacchio Abbey

A/To : Giavera del Montello - Cimitero Britannico/British Cemetery

Indirizzo/address : Via Pedemontana - loc. Agnoletti Posizione GPS/GPS data : 45°48'06"N

31040 Giavera del Montello (TV) 12°09'57"E

Transito Campionato del Mondo/Arrival time World Championships : Uomini/Men 13:20

Donne/Women 13:25

Come arrivare: Description of Access:

Informazioni: Information:

Km. 6,5 - turn right into via Pedemontana

Km. 0,0 - imboccare via Monsignor della Casa in direzione sud

Km. 0,5 - svoltare a destra su SP248 verso Montebelluna

Km. 5,3 - attraversare Giavera del Montello

Km. 5,7 - svoltare a destra in via del Bolè / SP90

Km. 6,5 - svoltare a destra in via Pedemontana

Km. 0,0 - take via Monsignor della Casa south

Km. 0,5 - turn right into SP248 toward Montebelluna

Km. 5,3 - pass through Giavera del Montello

Km. 5,7 - turn right into via del Bolè / SP90

Quando la corsa attraverserà il vecchio borgo di Giavera, dove sarà posizionata

la sesta Feed Zone, la selezione nel gruppo di testa potrebbe già essersi fatta

spietata; il vicino muro del Cimitero Britannico potrebbe poi dare il definitivo

colpo di grazia a chi è ormai al gancio.

When the course crosses the old village of Giavera, where the sixth feed zone

will be located, a selection in the leaders‘ group may be mercilessly made; the

close wall of the British Cementery could be the finishing stroke for the ones

being on their limits.

Km. 7,0 - arrive in Giavera del Montello - loc. Agnoletti

TOTAL: 7,0 km. / 10 minutesTOTALE: 7,0 km. / 10 minuti

Km. 7,0 - arrivo in Giavera del Montello - loc. Agnoletti
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Da/From : Giavera del Montello - Cimitero Britannico/British Cemetery

A/To : Volpago del Montello - Bike-Drome

Indirizzo/address : Via Sernaglia 2 - loc. Casa Rossa Posizione GPS/GPS data : 45°47'11"N

31040 Volpago del Montello (TV) 12°07'14"E

Transito Campionato del Mondo/Arrival time World Championships : Uomini/Men 13:50

Donne/Women 14:00

Come arrivare: Description of Access:

Informazioni: Information:

Km. 4,4 - arrive in Volpago del Montello / Bike-Drome

Km. 0,0 - imboccare via Pedemontana in direzione ovest

Km. 0,5 - proseguire dritti su via Pedemontana

Km. 4,0 - svoltare a destra in via Murada / SP147

Km. 4,2 - svoltare a sinistra in via Cesare Battisti

Km. 4,4 - arrivo in Volpago del Montello / Bike-Drome

Km. 0,0 - take via Pedemontana west

Km. 0,5 - go straight on into via Pedemontana

Km. 4,0 - turn righ into via Murada / SP147

Km. 4,2 - turn left into via Cesare Battisti

Il Bosco della Serenissima sarà il teatro di alcuni dei passaggi più tecnici e

impegnativi della gara: agli atleti saranno richieste concentrazione, brillantezza

e riflessi pronti… cosa non facile dopo cento chilometri di gara.

The Serenissima Forest is the showplace for some of the most technical and

most demanding passages of the race: it demands concentration, brilliance and

speedy reflexes from the athletes... not really easy after 100 km of racing!

TOTAL: 4,4 km. / 10 minutesTOTALE: 4,4 km. / 10 minuti
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Da/From : Volpago del Montello - Bike-Drome

A/To : Montebelluna - Arrivo/Finish

Indirizzo/address : Corso Mazzini Posizione GPS/GPS data : 45°46'34"N

31044 Montebelluna (TV) 12°02'49"E

Transito Campionato del Mondo/Arrival time World Championships : Uomini/Men 14:30

Donne/Women 14:45

Come arrivare: Description of Access:

Informazioni: Information:

Km. 7,0 - arrivo in Montebelluna (stazione F.S.)

TOTALE: 7,0 km. / 10 minuti

Dopo 116 chilometri e oltre quattro ore di corsa, il traguardo finale sancirà

finalmente il trionfo dei Campioni del Mondo Marathon 2011 a cui andrà

l’ovazione e il tripudio della folla. A tutti gli altri non resterà che la consolazione

di una doccia rigenerante.

After 116 km and more than 4 hours of racing the finish-line will finally assert

the triumph of the 2011 World Marathon Champions with rejoicings and

embraces. For all others, as a poor consolation, there will be left a regenerating

shower only. 

Km. 0,0 - take via Cesare Battisti east

Km. 0,2 - turn right into via Murada / SP147

Km. 1,2 - turn right into Schiavonesca Nuova / SS348

Km. 7,0 - arrive in Montebelluna (railway station)

TOTAL: 7,0 km. / 10 minutes

Km. 0,0 - imboccare via Cesare Battisti in direzione est

Km. 0,2 - svoltare a destra in via Murada / SP147

Km. 1,2 - svoltare a destra in Schiavonesca Nuova / SS348
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ITINERARIO DELLA STRADA DORSALE / ITINERARY OF THE DORSALE ROAD

Informazioni: Information:

Come arrivare: Description of Access:

Attenzione: Attention:

Uno dei tanti modi per assistere a Gunn Rita Marathon è quello di spostarsi in

auto lungo la Strada Dorsale; questa strada, via di comunicazione tra

Montebelluna e Nervesa, taglia a metà il Montello percorrendolo sulla cresta in

direzione est-ovest. Lateralmente alla Strada Dorsale si diramano ventuno

“Prese”, strade di interesse minore che la collegano con la Strada Brentella (a

sud) e la Strada Panoramica (a nord). Data la particolare conformazione del

Montello, tutte le Prese sono toccate dal percorso di gara: è quindi possibile

seguire la corsa partendo dalla Dorsale, scendendo poi lungo le Prese fino a

intersecare il tracciato di gara. Per conoscere gli orari previsti di

attraversamento di ogni Presa, consultare la Cronotabella scaricabile dal sito

www.gunnritamarathon.com (sezione “Percorso”). 

One of the many ways to follow the Gunn Rita Marathon is to drive the car on

the "Dorsale" road; this road, a connection between Montebelluna and

Nervesa, cuts the Montello into halves by running in a west-east direction on

the crest. Laterally from the Dorsale road, 21 smaller roads called „Prese“

branch off and connect with the Brentella road (south) and the Panoramica

road (north). Due to the particular lay of the Montello all Prese roads are

touched by the race course: therefore it is possible to start on the dorsale road,

descent on the Prese road until finally hitting the race course. In order to come

to know what time the race is crossing which Presa, check out the time-table of

the Extreme course downloadable from www.gunnritamarathon.com (see

„race courses“).

L'itinerario attraversa in più punti il tracciato di gara: potrebbero pertanto

verificarsi rallentamenti e temporanei blocchi alla circolazione; gli

attraversamenti saranno presidiati da personale di servizio e Polizia Locale.

The route often crosses the race track: therefore, slowdowns and temporary

blockings may occur; the crossing is overseen by marshals and local police. 

Da Montebelluna è sufficiente seguire il percorso di gara fino a Biadene e da qui

imboccare la Presa 20 fino alla fine della salita: per innestarsi sulla Strada Dorsale è

sufficiente svoltare a destra al quadrivio sommitale.

From Montebelluna just follow the race course until Biadene; from there take Presa 20

until the end of the climb: to get onto the Dorsale road just turn right at the

intersection.

Le Prese sono tutte percorribili in auto ma possono presentare tratti in sterrato

e pendenze anche accentuate.

All Prese roads are accessible with car, but passages of gravel road and steep

inclines may occur.

TOTALE: 5,0 km. / 10 minuti TOTAL: 5,0 km. / 10 minutes


